
A wide-angle low-power PIR detector with built-in coded RF SAW 
transmitter .

Rivelatore d'intrusione ad effetto piroelettrico passivo con 
segnalazione remota mediante trasmissione codificata RF 
controllata tramite risuonatore SAW.

mod. SIR 113-SAW

Caratteristiche Tecniche

* Sensore Piroelettrico duale ;
* Trasmettitore RF con risuonatore SAW ;
* Frequenza : 433,92 MHz ± 75 KHz ; 
* Codifica encoder trasmettitore : 145026 ;
* Alimentazione con batteria da 9V ;
* Assorbimento di corrente in stand-by : 5 µA ;
* Assorbimento di corrente in allarme : 10 mA ;
* Tempo di inibizione tra due allarmi : 3 minuti ;
* Tempo di inibizione in fase di test : 4 secondi ;

* Contenitore plastico, bianco, con lente di Fresnel ;
* Dimensioni : 93 mm x 63 x 35 mm ;

* Copertura : 12 ÷ 15 metri ;

Technical Specification

* Dual-element pyroelectric sensor ;

* SAW resonator controlled transmitter ;

* Frequency : 433.92 MHz ± 75 KHz ;

* Encoder : 145026 ;

* Powered by 9V 6LF22 battery ;

* Range : 12 to 15 m ;

* White case with Fresnel lens ;

* Dimensions : 93 mm x 63 x 35 mm ;

* Consumption: 5 µA quiescent, 10 mA transmitting (alarm mode) ;

* Alarm inhibit time (inhibit time between 2 consecutive alarms) :
   3 minutes in normal (operating) condition, 4 s in test condition ;
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Wireless wide-angle coverage
PIR detector

• Sensore passivo infrarosso
via radio

Identificazione delle parti sul c.s. del sensore (Fig.4).
1) Dip-switch tri-state 9 posizioni per  
    impostazione codice
2) Jumper per riduzione tempo di inibizione
    tra due allarmi
3) Sensore piroelettrico duale
4) Jumper per esclusione led di allarme

5) Led di allarme
6) Trimmer per regolazione 
     della sensibilità
7) Switch antisabotaggio
8) Clip per batteria da 9V
9) Modulo Trasmettitore  RF 

1) 9 poles tri-state dip-switch for code setting

2) Jumper to switch alarm inhibit time

    from 3 minutes to 4 seconds 

3) Dual-element pyroelectric sensor

4) Jumper to disable alarm led

Key to PIR PCB (Fig. 4).

5) Alarm led

6) Sensitivity adjustment

7) Tamper switch

8) Battery clip

9) RF transmitter
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Fig. 4 _ PCB key identification.
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Copertura

Installazione

Trasmettitore

Collaudo del sensore

Funzionamento a regime

Coverage

Installation

Transmitter

Equipment test

Normal operation
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The coverage pattern is 24 zones on 4 levels (fig. 3). 
The dual-element pyroelectric sensor is inherenthly self-
balancing, increasing the detection efficiency and helping to 
eliminate false alarms.

Wall-mounting can be done with or without the supplied ball-
joint.
If the joint is to be used, proceed as follows :

1) Assemble the ball-joint in the order shown in Fig. 1.
2) Fix the joint to the box, making sure that the dowel on the  
     spacer locates correctly.
3) With the joint free to move, turn the joint so that the wall 
     fixing screw holes are visible (see fig. 2).
4) Fix the unit to the wall at a height of about 2.1 m.
    Rotate the case to the upright position and lock the ball-joint 
    with the nut.

The transmitter is enabled only during an alarm condition.
As the device is battery-powered, no external electrical supply 
is required.
The code set on the dip-switch must match the one on the 
receiver decoder.

Connect the battery to the battery clip.
Close the led jumper Ã  (to enable the led) and the test-mode 
jumper Á  (to reduce the alarm inhibit time to 4 seconds).
Replace the front cover and wait for 8 minutes for the circuit to 
stabilize.
Walk-test the unit, using a zig-zag path. Check that the required 
coverage is achieved (the led should switch-on).

To set the equipment for normal operation remove the led 
jumper Ã  and the test mode jumper Á ; replace the front cover.
In such a condition, as soon as an alarm situation is detected the 
inbuilt TX sends a signal of 1 sec. typical duration (0.5 to 2 sec.). 
Afterwards, alarm is inhibited for 3 minutes at least.
This inhibition is necessary in order to minimize battery 
consumption .

L'area protetta è sorvegliata mediante 24 fasci disposti su 4 
livelli (fig. 3) . Ogni fascio è duplicato mediante un sensore 
piroelettrico duale che genera due segnali differenziali 
raddoppiando l'efficienza di rivelazione degli allarmi e 
minimizzando altri segnali di disturbo a modo comune.

Il montaggio alla parete può essere effettuato con o senza 
snodo; nel caso di utilizzo dello snodo procedere nel modo 
seguente :

1) montare lo snodo rispettando la sequenza di assemblaggio di 
   fig.1 ;
2) fissare lo snodo alla scatola mediante i relativi vite e dado 
   facendo attenzione che il perno di blocco posto sulla coppiglia  
   venga inserito nell'apposita fessura sita sulla scatola ;  
3) lasciando il dado di fissaggio snodo leggermente serrato, 
     posizionare il gruppo scatola snodo come mostrato in fig. 2 ;
4) fissare la base snodo alla parete ad un'altezza di metri 2,10 
    circa, ruotare la scatola di 180° e serrare a fondo il dado.

L'utilizzo del trasmettitore consente di evitare qualsiasi 
collegamento elettrico con la centrale antifurto . 
Il trasmettitore si abilita solo durante un allarme .
Commutare i pin del Dip-switch 1 (fig.4) in modo da fare 
coincidere la loro configurazione con quella del dip-switch sul 
ricevitore.

Collegare la clip ³  (fig.4) alla batteria ed attendere circa 8 
minuti affinché il sensore si stabilizzi; ciò vale sia per la prova  
che per il funzionamento a regime.
Per collaudare il sensore chiudere il ponticello 4 in modo da 
poter visualizzare l'avvenuto allarme tramite il led ° , e 
chiudere il ponticello ­  per effettuare il test con un tempo di 
inibizione allarme di 4 secondi, quindi eseguire un percorso a 
zig-zag difronte  al sensore controllando l'accensione del led °  

Terminato il collaudo del sensore, aprire il ponticello ̄  
(facoltativo); in tal modo il led °  viene escluso eliminando così 
l'assorbimento ad esso imputato . 
Riaprire il ponticello ­ ; in questa condizione il sensore, appena 
rivelato l'allarme, invia un segnale di durata variabile da 0,5 a 
2 sec. e si inibisce per almeno 3 minuti . 
Tutto ciò si reputa necessario per limitare al minimo 
l'assorbimento della batteria .
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Controllo batteriaBattery check
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The unit has a buzzer which sounds to indicate that the battery 
should be replaced without delay.

Il sensore è provvisto di un buzzer per la segnalazione di 
batteria scarica.
La batteria deve essere sostituita entro breve tempo dal 
momento in cui è avvenuta tale segnalazione .
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